
 

Език на Сафо и Алкей 
 

 

     Докато  творбите на Сафо формално  могат да бъдат 
       разделени на две групи - чисто лесбоски диалект (без чужди 
       примеси)  и поеми следващи  епически образци 
       то Алкей е единен - епическите черти са спорадични 
 

Основни т.е.най- (ама само най )отличаващи го от атическия диалект 
чертки 
       1.Псилозис  т.е. загубване (или по-скоро приемане œзагубатаB т.е. 
игнорирането) на аспирацията на началната гласна 
       2.Баритонезис -отдръпване на ударението към началото на 
       думата 
       3. Гласни  - 
   а. запазване на исконно(и.е.) а= a , което в ЙА  преминава в h 
   б. o  =  a в атически   
   в. oi  = ou в окончание на причастие за ж.р. ,д.зал. 
  
     Sappho, fr.1 
 
SAPFOUS MELWN A  
 

po]ikilÒqro[n' ¢qan£t'AfrÒdita,  
pa‹] D[…]oj dol[Òploke, l…ssoma… se,  
m» m'] ¥saisi [mhd' Ñn…aisi d£mna,  
[]pÒtn]ia, qà[mon,  
¢ll]¦ tu…d' œl[q', a‡ pota k¢tšrwta  
t¦]j œmaj aÜ[daj ¢…oisa p»loi  
œk]luej, p£tro[j d& dÒmon l…poisa  
[]c]rÚsion Ãlq[ej  
¥r]m' Ùpasde[Úxaisa· k£loi dš s' «gon  
ê]keej stroà[qoi perˆ g©j mela…naj  
pÚ]kna d…n[nentej ptšr' ¢p' çr£nw‡qe- 
[]ro]j di¦ mšssw·  
a�]ya d' ™x…ko[nto· sÝ d', ð m£kaira,  
meidia…[sais' ¢qan£twi prosèpwi  
½]re' Ôtt[i dhâte pšponqa kêtti  
[]dh]âte k[£l]h[mmi  
k]êtti [moi m£lista qšlw gšnesqai  
m]ainÒlai [qÚmwi· t…na dhâte pe…qw  
.].s£ghn [™j s¦n filÒtata; t…j s', ð  



[]Y£]pf', [¢dik»ei;  
ka]ˆ g[¦r a„ feÚgei, tacšwj dièxei,  
<a„ d& dîra m¾ dšket', ¢ll¦ dèsei,>  
<a„ d& m¾ f…lei, tacšwj fil»sei>  
[]<kwÙk ™qšloisa.>  
<œlqe moi kaˆ nàn, calšpan d& làson>  
<™k mer…mnan, Ôssa dš moi tšlessai>  
<qàmoj „mšrrei, tšleson, sÝ d' aÜta>  
   
 
poik¾l3-qrono~ 2 седящ на украсен престол (}Afrodjth Sappho). 
d3lo~ ¦ 1) примамка (>cqvsi d3lon kat+ eödata b=llein Hom.); 2) капан (te$xai d3lon 
Hom.; xvlino~ d., ×n pagjda kal1ousi Batr.; d. donak3ei~ Anth.); 3)  pl. хитрост, коварство 
Hom., Aesch. etc.: d3l0, d3loi~, 6k d3lou и 6n d3l0 Soph., sVn d3l0 Soph., Eur. и met+ 
d3lou Isocr. с хитрост 
 
dolo-pl3ko~ 2 плеящ измама т. е. лукав       
 
dolo/ploke - новоизкована дума вероятно заета от Теогнид 1386 
последвана  в 1388 както тук от da/mna qu/mon 
 
ljssomai и ljtomai (fut. ljsomai, aor. 1 6l¾s=mhn - еп. 6llis=mhn, aor. 2 6l¾t3mhn, opt. 
litojmhn, inf. lit1sqai) настойчиво  умолявам (tina Hom., Soph. etc.): l. tino~ и 7p1r tino~ 
Hom. или pr3~ tino~ Pind., Soph. заклинам (умолявам) в. името на ; l. q=naton Hom. 
призовавам смъртта; l. tin= ti Hom. измолвам от н. нещо  
a)/sh  ,h( ( a)sw/dhj 2 , a)shro/j 3  )  

присъщи за речник на трактати по медицина – смята се, че 
изразяват  физическа неразположеност, гадене,   повдигане 
(при бременност -  Аристотел) В поезията a)/sh  и a)sa/w  са 
редки  липсват в епос,    Пиндар, Бакхилид или атическа  драма 
(изключение Еврипид Медея 

          245).Срещат се в лезбоска лирика,   където явно отбелязват  
       ушевна    неразположеност - притеснение  объркване 
Значението вLSJ -  копнеж желание-       за Сафо 96.17 е малко  
вероятно да се приложи тук. 

Свидетелствата не достигат да  различим a)/sh  от a)ni/a, но   
вероятно второто е по-силна болка. 
Множественото число вероятно имплицира, че това 
изживяване не е единствено, т.е. за първи път. 

d¼m=zw, d¼m=w, damn=w и d=mnhmi, эол. d¼m=sdw тж. med. 1) приучвам на ярем,  
укротявам (f$la p3ntou cqonjwn te paidevmata Eur.); (за коне  др.) обяздвам (yaljoi~ 
p9lou~ Eur.; øppou~ 6k n1wn Xen.; med. Ómi3nou~ Hom.; øppoi damaz3menoi Plut.): 
Âlgisto~ dam=sasqai Hom. крайно трудно опитомяван 2) подчинявам, 
укротявам(}Acaiov~) 
 
I #ýw (¬ и ¼; само  praes. и impf. Âüon с ¬) 1) чувамь (ti и tin3~ Hom., Trag.): o8k #ýei~, Å 
fhsJ qe=; Hom. нима  не чуваш, какво говори богинята?; prJn Ãn t^n Ómet1rwn #ýÚ~ 



mvqwn Soph. прежде, чем услышишь наши слова; 2) виждам, забелязвам, зная Hom., 
Soph.; 3) слушам,подчинявам се  (plhg|~ Hom.; to$ Ânakto~ Aesch.; patr3~ Arph.). 
 
молитва и лирика 
култ и традиция срещу лично ( субективно - ?),  интимно 
традиционна култова песен -  библиография- ? 
 
1. Обръщението към богинята е директно 
   (в Омирови химни е в 3 л.) 
2. прилагателните poikilo/qron, a)qa/nat’  dolo/ploke, 
   имат САМО формата но не и съдържанието на 
   култовите епитети, като самото натрупване 
   на прилагателни е друга отличителна черта 
   за този стил 
    
сравни с  

Zeà kÚdiste mšgiste kelainef�j a„qšri na…wn   
m¾ prˆn ™p' ºšlion dànai kaˆ ™pˆ knšfaj ™lqe‹n  
 
         Омир II.412 
 
    ku/doj , eoj to/ - епическо - слава (от битка) 
         в трагедия – да,  в комедия – иронично,-   никога в атическа 

проза 
 
    ku/droj 3       - в Омир само ж.р. епитете на Хера 
         в Ксенофонт  и за кон – kudrw=j t$= sxh/mati fe/retai 
    kudro/teroj        среща се в лирика 
         не се среща в трагедия 
         но два пъти в Ксенофонт , също  в Полибий kudero/steroj 
 
    kuda/limoj 3        - в Омир епитет на Хермес на герои  
    Агамемнон, Ахил, Евримах 
    също за народ, сърце, лъв 
 
    ku/distoj 3          - Омир  за  Зевс  и Агамемнон   Хера, Лето 
     в трагедия – kudi/wn 
 
 

 
 
 

kelainefe/j -   Омиров епитет на Зевс - почернял от облаци 
    2. генерализирано - тъмен – ai(=ma - Ил. 
       черен - за почва – Пиндар 
 
 



3.  pai= Dio/j  - посочване на генеалогия    друга характеристика на обръщението в 
молитвата - многобройни примери 
    в Омир - kškluqi nàn kaˆ ™me‹o DiÕj tškoj 'Atrutènh·  
 
 - Алкей     Apollo ,pai= mega/lw Di=oj   
 
4.  ai) pota ka te/rota  - ei)/ pote\ kai\ te\ e(te/rote  - признателност - чрез напомняне 
за 
 предишен отклик на молба 

 Омир - ei) pote moi pare/sthj  ... nu=n au)te  
 ei) pote toi kata\ pi/ona mhri/a e)/kha 
 to/de moi krh/hnon e)e/ldwr  
 
Пиндар-  Isthmia Ode 6. 
 ‘E‡ pot' ™m©n, ð Zeà p£ter,  
qumù qšlwn ¢r©n ¥kousaj,  
nàn se, nàn eÙca‹j ØpÕ qespes…aij  
l…ssomai pa‹da qrasÝn ™x 'Eribo…aj  
 
   Илиада 10 284  
DeÚteroj aât' ºr©to bo¾n ¢gaqÕj Diom»dhj·  
kškluqi nàn kaˆ ™me‹o DiÕj tškoj 'Atrutènh·  
spe‹Ò moi æj Óte patrˆ ¤m' ›speo TudšK d…J 

  
 ™j Q»baj, Óte te prÕ 'Acaiîn ¥ggeloj Éei.  
ºr©to измоли  
bo¾n късно молитва  
spe‹Ò  grotto пещера  
 
10 –290 
sÝn soˆ d‹a qe£, Óte oƒ prÒfrassa paršsthj.  
ìj nàn moi ™qšlousa par…stao ka… me fÚlasse.  
soˆ d' aâ ™gë ·šxw boàn Ãnin eÙrumštwpon  
¢dm»thn, ¿n oÜ pw ØpÕ zugÕn ½gagen ¢n»r·  
t»n toi ™gë ·šxw crusÕn kšrasin periceÚaj.  
     •Wj œfan eÙcÒmenoi, tîn d' œklue Pall¦j 'Aq»nh.  
 
prÒfrassa  ep fem  pro/frwn -  милостив , загриженht  
boàn Ãnin-   епитет на крава с неизяснено значение – едногодишна? 

еднорожбена ? – e(noj  
a)dmhj  безбрачен    
¢dm»toj  poet – несломен непокорен   
 
Илиада V.115 
 •Wj ¥r' œfh, Sqšneloj d� kaq' †ppwn «lto cam©ze,  
p¦r d� st¦j bšloj çkÝ diamper�j ™xšrus' êmou·  
aŒma d' ¢nhkÒntize di¦ strepto‹o citînoj.  
d¾ tÒt' œpeit' ºr©to bo¾n ¢gaqÕj Diom»dhj·  



klàq… meu a„giÒcoio DiÕj tškoj 'Atrutènh,  
e‡ potš moi kaˆ patrˆ f…la fronšousa paršsthj  
dh�J ™n polšmJ, nàn aât' ™m� f‹lai 'Aq»nh·  
`dÕj dš tš m' ¥ndra ˜le‹n kaˆ ™j Ðrm¾n œgceoj ™lqe‹n  
Ój m' œbale fq£menoj kaˆ ™peÚcetai, oÙdš mš fhsi  
dhrÕn œt' Ôyesqai lamprÕn f£oj ºel…oio.  
      •Wj œfat' eÙcÒmenoj· toà d' œklue Pall¦j 'Aq»nh,  
 
 
¢nhkÒntize   –втурна се , стрелна се   
f‹lai  2 imp aor med   filew в молба  filw se  I pray , моля те  
fq£menoj  part aor of fqanw  стигам сварвам  
dhrÕj a on  cf  dhn -  твърде дълго   
dhrÕn (sc  xro/non ) – за дълго  

 


